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Le preserit document a po~ objet de r~rci ... up;:r ~e·s di'.fers types et versions . . ;~ -
clauses figurant dans les p::-ojets et precedents'dt! con~ra~ a l'examen. 

• 

des 

C'est essentiellement un document de recherche, qui emprunte aux divers 

documents portant sur la question et ou l'on ne cherche pas <l proposer de 

nouvelles idees sur les differentes manieres possibles d'aborder les questions 

qui se posent dans les relations contractuelles. 

Les titres des clauses contractuelles qui y sont examine~s apparaissent 

aans la colonne du milieu de la "Table des matieres" figurant a la pag~ 

suivante. Les numeros des clauses apparaissent dans la colonne de gauche. La 

colonne de droit indique dans quelle categorie sont rangees les clau~es 

examinees. Les lettres "N", "R" et "F" signifient respectivement '·necessaire·', 

"'recommandee" et "fac•lltative". Cette classification indique le degre 

d'importance attache a l'inclusion au contrat d'une clause se rapportant a la 

question soulevee dans le titre de clause corres9ondant. Une clause dont le 

titre est accompagne ~e la mention "ne<.:e3saire" devrait figurer sous une 

forme ou une ~~tre e.~ contrat, meme si elle n'est pas identique aux exemples 

proposes ici. 

On trouvera dam. la page qui suit la "Table des matieres" un exemple du 

preambule qui figure parfois dans les contrats. L'expose des motifs qui 

figure parfois dans le p.·eambule a pour but de decrire, fut-ce succintement, 

le cadre clans lequel s'inscrit l'accord conclu entre les parties et les 

conditions awcquelles cet accord est soumis. Dans les systemes juridiques 

qui tienner.~ compt."' du preambule, ce dernier peut faciliter l' interpretation 

des clauses contractuelles en cas de differend. Par contre, d'autres 

systeme5 juridiques n'ac~ordent aucune valeur a l'expose figurant dans le 

preambule d'un contra~. 

L'essentiel du document est consacre al!X exemples de clauses pouvant 

etre incorporees au contrat a l 'exa.men. Ces exemples sor.t presentes dans un 

tabl 0 du. Dans certains cas, un seul exemple est donne des disp~sitions 

possibles d'une clause traitant de la question resumee dans le titre de la 

clause {colonne de gauche du tableau), dans d'autres cas, deux ou trois 

exemples sont proposes. La cinquieme colonne, intitulee "Ajouts" contient des 

dispositions qui completent plus qu'elles ne rempla9ent les exemples de 
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clauses. La ~erniere colonne des tableaux indique, sous forme abregee, a quel 

document les exemples et ajouts ant ete empruntes. La liste de ce~ sources 

figure a la derniere page du document. 

Conformement a la recommandation faite par la deuxieme ~ons~:tation sur 

l'industrie des machines agricoles, on s'est appuye pour la redacti~n du 

document sur la documentation examinee par cette Consultation, sur les obser­

vations que cette jocumentation a suscitee, sur d'autres documents nationaux et 

internationaux, Sur les vues des participants a la Co~sultation et d'autres 

parties interessees, ainsi que sur l'experience acquise par le secretariat 

dans ses travaux sur les accords contractuels. 
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LE PRESENT ACCORD est passe ENTRE de 

(::i-apres denomme "le client") et de 

( ::i-apres denomme "le partenaire") le 19 

CONSIDERANT QUE : 

1. Le client a construit des installations pour le montage et la fabri­

cation de machines agricoles et pour la prestation de services connexes dans 

son pays. 

2. Le partenaire a, pendant nombre d'annees, gere et exp~_oite des usines 

de montage et de fabrication de machines et 

a) ?ossede un corps de connaissances fort utiles de nature specialisee 

portant sur les precedes, methodes et techniques d'exploitation et 

de gestion d' usines et sur la fourni ture di:· prestations connexes et 

continue d 'a1.:1uerir des connaissances, des ·~ompetences, une 

expertise et unt' reputation en m.:i.tiere de gestion et d. exploitation 

d'usines· 

b) Aacquis les connaissances, les competences et une expertise 

etendues en matiere de gestion et d'~xploitation efficace et 

adaptee d'usines, en particulier en ce qui concerne les methodes 

les plus efficaces de mise en place de la gestion et de l'e.xploi­

tation d'usines et d'activites connexes; 

c) A acquis une expertise dans la formation de personnel pour la 

gesti0n et l"exploitation d'usines et d'activites connexes; 

3; Le client desire se doter et beneficier de toutes les connaissances 

techniques, de l'information, de l'e.xpertise, des techniques et des compe­

tences presentes et futures du partenaire en matiere d'exploitation et de 

gestion d'usines et de fourniture de prestations connexes. 

4. Le parten~ire est conscient que da.ns le pays du client la tradition 

industrielle est beaucoup mains forte que dans le p~ys du partenaire et que 

l'execution du present accord vise~ contribuer au developpement industriel 

et economique du rays du client. 

EU EGARD a ce qui precede et aux conventions et conditions y incluses, les 

presentes font foi que les parties ont convenu et declarent d'un commun 

accord ce qui suit 
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OBJ~·( DE LA 
·rRANSACTIOH N 

rXl!:MPLE I -------·-· 

. Aux fins du present contrat, lee termes 
suivants doivent s'interpreter comme suit : 

- "l'activite" - l'activit~. prlsente ou 
future-;- du client, liee au montage, A la 
fab1·ication, A la vente et A la distribution 
de machinee agricoles et de pieces detachees 
effectuees OU devant etre effectuees dans 
les locaux du cliea.t. 

- "contrat" - le present accord y compris 
toutes see annexes et tous lea ~ocuments qui 
y sont menttonnes. 

- "installations" - tous les equipements, 
machines, materiels et autres appareils uti­
lises pour l'activite industrielle du client. 

- "usine" - les locaux industriels du 
client situes A y compris lee 
instllllations s 'y rattachant. 

2. Le present co1,trat entrera en vigueur 
apres l'apposition des signatures des 
parties ou, au cas ou lee parties signeraient 
separement. ap1·es l 'up pus it i onde la s igna­
ture de la derniere partie y souscrivant. 

3. Sous reser·1e dee 1Hsposi lions du present 
contrat et pour la ~eriode indiquee 
ci-apres, le partenaire met en exploitation, 
gere, dirige et supervise, selon le cas, lea 
operations de fabrication, de montage, de 
vente et de prestation de services, fournit 
wie assistance technique au client et forme 
les agents du client en echange du 
paiement pa.· le client dt:s honoraires 
ci-apres indiques. 

l!:Xl!:MPLE I I I EXEMPLE !l_! 

2. Le present contrat 
e~trera en vigueur 
le ... 

AJOUTS !HlURC~: 

~;x. I I 
'l'liAlil!:/m:.1/11. 1. 

Ex. I 1 

ID/wG. '100/'c! 

.~ 
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4.1. Pour une periode de, .. mots A compter 
du •.. (l'U : A compler dc:: 1 'entree en vigueur 
du pr4sent contrdt), le pdrtenaire est respon­
sable de la mise en exploitdtion et de la 
gestion de l'activite. Ses obligRtions son~ 
notammt:mt 1es suivante11 : 

- l'lanif1er, organiser et ldncer la 
production; 

- 'l't:ster toui; les elements compoaant l 'uaine; 
- Conseiller le client sur les recoura 

possiblt:s, y compris le recours A la 
gdrantie a utiliser en cas de defectuo­
si te ou de non-conformite,avec le contrat 
en vertu duquel elle a ete fournie,de 
toute partie de l'usine; 
l!:laborer et met t1·e en exploitation des 
systemes et procedures modernea de gestion; 

- l'lan!fler l 'achat des matieres premieres, 
des produits aemi-llldnufactures et autres 
bi ens; 

- ~rospecter les sources d'approviaionnement 
en niatieres premieres, produita semi­
man~f~ctures et autres biens, en parti­
culier etudier la possibilite de 
s 'app!·ovisionner dans le pays du client; 

- •.Jerer et diriger les operations; 
- l'lani fier lea !'ro..:edes industriele; 
- Planifier et organiser l'utiliaation 

optima.le des equipements dans la 
production; 

- l'lanifier et definir les besoins en 
personnel a tous les niveaux; 

- Elaborer des procedures d'optimisation 
periodique, Je controle de qualite et de 
mattrise de la consommation d'energie, 
d eau, d'electricite, etc.; 
\lefini. de1:1 progrwnme1>, direnives et 
ini;tructions pour l'exploitation; 

- Analy1:1er et recommander toutes modifi­
cationi:o LeCessaires a Ull for: -·tionnement 
plus efficace de l'usine; 

l!:XEMPLE II I AJOU'l'S 

1 · 

SOJlil.:I!: 

l!:x. I i, 

'nlAl1~:/GI!!. I /k. 1; · 
t lD/WG. 400/<' 

·~ 
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- 'lt!iller a ce que tout"'ll les 1nfor111ation11 et 

lt!ll connaitrn1mces tedmiques liees a l. us int: 
soit!nt bien transferee11 par lea fournisseur11 
au client ilVant J.a fin de la pertode 
11usm.,11tionnee. 

4. 2. . . . semaines avant la fin de la period., 
indique .. a l 'alinea l, le pilrtenairt. en 
consultiltion av.,c le client, effectue une 
etude sur l 'organ1sat1on ue l 'i.sine a 
l'intt!ntion du client. Cette ~tude 1ndique 
par quels 110yens la capacite de production de 
l'usine pt!Ul etre maximise., economiquement et 
enonce les aethodes les plu~ efficaces pour 
gei·er l 'usine en l 'adaptant aux meilleures 
nor11es locales de fabi·icatton et de gestion 
industrielles. Cette etud., contient une 
description detaillee de toutes lea 
fonctions organisationnelles de l'usine, 
defini t le11 rapports entre les divers dep;u­
tements et services et contient des direc­
tives portant notanuaent sur les questions 
suivantes : 

- Administration et financ.,11 ~ notamment la 
gestion en general, l'organisation, la 
prepilratton et la gestion des budgets et la 
coiaptabtlite (comptabtlite generale, 
co•ptabilite analytiqut! et gestion des 
depenses et recettes); 

- Questions techniques : etude des produits 
a fabriquer et de progra111111e11 de prod~ction, 
genie industriel, adaptation et modifi­
cation des produits a fabriquer, documen­
tation, 111ethodt:s, calt:nd!'ier de production 
et me::>ure du temps de travilil, controle de 
qualite; 

- p.,rsonnel : recrutement, formation, 
securite et services generaux; 

r:JCU4PLE I I EXUo!PLE 111 AJUU'l'S SOUHCI'; 
·-------~-·-------. 
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- Production : calendrier, gestlon des stocks, 
planification, expedition et transport, 
api-rovisionnement, fourniture, sous­
traiti:U\ce, maintenance et reparation et 
gestion des stocks d'out!!.·; et d'equipemP.•ots 
et de pieces detachees et de rechange. 

- Questions liees a la livraison, au service 
apres-vente, au suivi et a !'adaptation des 
p1·oduits aux besoins des utilisateurs. 

4.J. Pendant une perlode de •.. mois commen~ant 
lorsque s'acheve la perlode mentionnee a 
l'alinea l, le partenaire assure la gestion 
quotidienne mais n'est pas responsable de la 
gesti•'n generale de l'usine. En particulier, 
pendant la periode susmentionnee, le parte­
naire n'est pas responsable des achats, de 
la gcstion financiere, des questions juri­
diqur.s, du marketing et des services apres­
vente. Pendant ladite periode toutefois, le 
partenaire fournit au client une assistance 
technique sur lea questions ci-apres pouvant 
se poser dans )~ cadre de la gestion reservee 
au client : 

- llt>.h<> lt."• .. seinaines avant le commencemen·w 
de la per1o1e indiquee au present alinea, 
le partena1r~ presente au client une estl-

• mation budgetaire des font.Ir de roulemel"t 
necessaires a l'usine, accompagnee de 
Justificatifs et de renseignements budge­
taires deta111es relatifs aux activites 
de gestion et aux prestations in~ombant au 
partenairej 

- llaos les •.. semaines avant le commencement 
de la periode indiquee au presenL alinea, 
le partenaire presente au client une liste 
des pieces et fournitures necessaires a la 
production, indiquant les quantites et les 
normes d'achat. Cette liste distingue 
entre les pieces detachees qui ne soot pas 

EXl!:MPLE I I EXEMPLE Ill AJOUTS SOUHCI!: 

"' 
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di~ponibles dans le pays du client, celles 
qui ne peuvent etre o~tenues qu'aupres 
d'une seule source, celles 
qui sont disfonibles sur le marche et celles 
qui sont disponibles dans le pays du client. 
Le partenaire met a jour cette liete et les 
analyses qui y figurent; 

- Le partenair~ fait au client dee recomman­
dations conce.-~"nt !'Ct.chat de }Jieces et 
four.1i turee cor.t'oraiement a la poli tique du 
client qui consiste a acheter autant ae 
pieces et de fournitures que possible 
aupres de sources s i t.uees dane son propre 
pays O\, lorsque cela est inpossible,11upres 
de sour·es dans les pays qui ont passe dee 
accords c011111erciaux avec eon pays, sous 
reserve que lea recommandations du parte­
naire soient faites en fonction de la 
coapetitivite des pieces et fournitures 
disponibles aupres de differentes sources, 
que Ce soit a l'interieur OU a l'exterieur 
du pays du client. Le partenaire revise, 
de tP.~ps ~ autre, selon lea indications du 
c1ient, see recommandatione, conf~rmement 
a la politique d'achat qui Vient d'etre 
definie. 

4.4. Durant lee periodes indiqueee aux 
alineas l et 2, le partenaire forme lee 
e•ployes du client conformement aux indi­
cations figurant a l'annexe au present 
contrat. L'objet de l~dite formation est de 
donner aux employee du client toutee les 
qualifications necessaires a la bonne geetion 
de l'usine, a la maintenance et a la repa­
ration des inetallati~ns et a l'eY.ploitation 
la plus econ0111ique ~ossible de l'usine. La 
formation que dr.~t dispenser le partenaire 
aux employea du client est seneiblement 
identique a celle qu'ont re~ue les employee 
du partenaire travaillant a des tiches 
co•parables, sous reserve des beeoins en 

EXEMPLE II EXEMPLE III AJ0l1l'S t;OUllCE ------·-·-

I.II 
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OROITS ET 
uBL.IGA":· ~OHS DU 
l'ARTl!:NAIRE N 

EXENPLE I EXl!)o!PLE II EXDtPLE III AJOU'l'S SOURCE 

for.atton propres aux employes du client. 
Cette formation doit permettre d'atteindre 
lea obJecttfs sutvants : 

i) A la fin de la periode indiquee a 
l'alinea l, tous lea employes du client 
devront s'etre parfaitement familiarises 
~ve~ lea divers aspects de leur travail, 
de leurs tichea et de leura 
responsabilitea; 

ii) A la fin de la pertode indiquee au 
sous-allnea 2, lea employee du client 
devront taus disposer d'une experience 
pratique suffiaante dans lea divers 
ca.parti•ents de leu1· travail, de leurs 
tiches et de leura responaabilites et 
seront en mesure d'asaW11er le travail, 
lea tichea et lea responsabilites du 
poste auquel ils aeront affectes. Un 
progra-e de formation et une liste dt·s 
futurs stagiaires, de leurs qualifi­
cations et des pastes pour lesquels ils 
d~vront etre formlo f igurent a 
!'annexe ••• au present contrat. 

5.1. Le partenatre met en oeuvre toute son 
habilete, ae& soina et ua diligence afin de 
satisfaire a sea devoirs en vertu du present 
contrat et remplit toutes sea obligations 
dans le respect des regles professionnellea/ 
industriellea et/ou des i·egles de gestion 
admisea. 

5.2. Le partenatre agJt en conseiller 
fidele du client. 

5.J. l.orsqu'ils so11t dans le pays ou lee 
services doivent etre fournis, le pa~·tenaire, 
ses employes et sea aous-traitants doivent 
respecter les lots et les coutW11es en 
vigueur. 

Ex. I 
FI DIC 

"' 

5 
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5.4. Les honorairee du partenaire a la charge 
du client conformement aux dispositions du 
present contrat constitueront ea eeule remu­
neration en liaison avec le contrat et le 
partenaire et sea employee e'lnterdieent 
d'accepter des c01111iseions, remises, indem­
nites et paie•ente indirects ou avantages de 
quelque nature, qu'ile eoient en rapport ou 
en liaison avec le contrat ou l'execution 
des obligations tellee qu'elles y sont 
definies. 

5.5. Le partenaire ne pourra avoir le bene­
fice, ni direct, ni indirect, d'un droit de 
licence, d'une gratification ou d'une 
c<>1111ission sur un article ou un procede 
brevete ou protege, utilise dans le cadre 
du present contrat ou pour !'execution de 
celui-c£, sauf s'il en a re~u l'autor!sation 
ecrite. 

5.6. Le partenaire fournit tous lee avia 
techniques et toutes les connaissances norma­
le.ent necessaires pour le genre de services 
faisant l'obJet du contrat. Lorsque des avis 
ou une assistance technique depassent le 
cadre dee competences enumerees ' la clause 4 
du pre~ent contrat, le partenaire, avec 
l'accord prealable ecrit du client, peut 
s'assurer de tels services, mats le client 
est tenu de lea lui rembourser. Nonobstant 
!'obligation qu'a le client de payer pour de 
tels services ou son accord ecrit relatif a 
la fourni ture de ces sei·vices, le partenaire 
assuiae de fa~on indivisible la responsabilite 
pleine et entiere de l'ensemble des s~rvices 
qu'il s'est engage a fourn1r en vertu du 
present contrat. 

5,7. Le partenaire ne peut pas effectuer de 
p;.iements au nom du client a l'intention des 
entrepreneurs et/ou fournlsseurs, a moins que 
le client ne ie lu1 ait demande expre~sement. 

EXEMPLE II EXEMPLE III AJOUT:.> b~IUR<. ~: 
___ _c: - ------ -

..... 
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5.8. Le partenaire a le droit, sous reserve de 
l 'approbation du client qui ne doit pas la 
refuser sans motifs valables, de I•ublier des 
articles descriptifs, accompagnes ou non 
d'illustrations, sur les services soil pour 
son propre compte, soit en commun avec 
d'autres parties interessees. 

5.9. Sous reserve des dispositions ci-dessus, 
le code de deontologie/code de conduite de 
l'association du partenaire, le cas echeant, 
s'applique au present contrat en ce qui 
co~cerne les obligations professionnelles, 
industrielles et administratives du 
partenaire. 

6. Le client : 

- ~·ournit toutes les matieres premieres, les 
distributior.s (eau, electricite, etc.) et 
les outils, equipements, pieces detachees 
et le personnel prevus a l'annexe ••• du 
present contrat qui sont necessaires a la 
conception, au fonctionnement, au lancement 
et aux essais de l'usine; 

- Apporte le financement dont le montant et 
les modalites soot indiques a }'annexe 
du present contrat; 

- ~·ournit au partenair·e taus les plans, 
donnees et rens.,,1gm:m1ents relatifs a la 
construction d0!1•. 11 di,;pose a ses fra1s 
et dam; un delai rai,;onnable; 

l!:XEMPLE II 

Dans la mesure ou le code 
de deontologie/code de 
condutte de l'association 
du partenaire, le cas 
echeant, etend les obli­
gations du partenaire 
vts-~-vis du client telles 
qu'elJ~s soot decrites plus 
haut, ce code s'applique 
au present contrat en ce 
qui concerne toutes les 
obligations profession­
nelles, industrielles et 
administratives du 
partenaire. 

EXEMPLE II I 

5.9. Lesdits 
services sont 
assures confor­
mement aux normes 
et specifications 
indiquees A 
l 'annexe. • . du 
present contri.t, 
dans la mesure ou 
elle~ sont appli­
ci.bl<ls auxdits 
servlces. 

A.rou•rs !jOUliCI-: 

Ex • I t II 5 . ') 
ECEfi'HAIJE/ 111 '> 
Ex.III 5.'J 
'ffiAIJ~:/GE. l/R. j;! 

t.O 

Ex. l (, 
'IBAl!l•;/GE. l/li. ·j:• 
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- Accorde toute l'assistance que le parte­
naire peut raisonnablement attendre de 
lui pour !'execution de sea obligations 
contractuelles; 

- Organise le transport des equipements, 
.ateriaux et fournitures vers son pays; 

- Prend toutes lea decisions requiaes de 
lui dana des delaie raisonnbblea de 
llalliere a ne pas retarder OU interrompre 
l'e~ecution par le partenaire des obli­
gations qui lui incombent en vertu du 
present contrat; 

- Fae 11 i te au partenai re, au>. membrea de 
son personnel et a leurs famillea, la 
deli vrance rapide dana aor, pays des 
pieces auivantea : visas, autoriaationa, 
peraisaiona et pieces de dedouanement; 
autoriaationa de libre accea aux sites 
et eaplaceaenta lies a la preatation des 
services; serv~cea medicaux, aecurite 
sur lea sites et dans lea logementa 
occupea par lea employee du partenaire 
et leurs faaillea; privileges d'importer 
dar.s le pays des aommes raiaonnablea en 
devises pour lea bee.oins des services ou 
pour l 'uaage prive du pe1·aonnel et le 
retrait des s<>1111ea ainsi importeea dana 
le pays; rapatrieaent du partenaire, d~ 
see employee et de leura familles en ca.' 
de criae internationale; assistance en 
caa d'urgence locale et nationale; 
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- l"ac 11 i te le trant1fert a l I et ranger de la 
remuneration du partenaire et des salairee 
de aes e•ployes, cOG1pte tenu de la legis­
lation locale 

7.1. Le partenaire fournit tout le personnel 
qualtfte dont 11 a beaoin pour a'acquitter 
de sea obligations en vertu du present 
contrat. Au depart, le partenaire fourr.it le 
personnel competent. connaisaant lea tichea 
indiquees a l'annexe ••• du present contrat a 
condition, toutefois, qu'il fournisse du 
personnel supple•entaire au caa ou le 
personnel initial ne lui permettrait pas de 
s'acquitter dihlent., ou dana lea delais 
prevus, de aes obligations. 

7.2. Au caa ou il aerait neceaaaire de 
remplacer up membre quelconque du personnel 
du partenaire au cours de son contrat, le 
partenaire prend des dispositions pour le 
re•placer par une peraonne Jouisaa;1t d'une 
experience c01Aparable. La partie demandant 
le re•place•ent eat responaable des inci­
dences financ1eres de ce remplace~~nt sauf 
deans les cas ou le client a exige le rempla­
ce•ent pour des raiaons de faute, d'incapa­
cite profesatonnelle ou de violation de la 
loi. Toutes ces demandes de remplacement, 
quel qu'en soit le motif, doivent etre 
presentees par ecrit et etre dilment motivees. 

7.3. Le parte:laire peut, de temps a autre, 
deleguer a Un reaponaable tout OU partie des 
pouvoirs, de l'autorite, des obligations ou 
des reaponaabilites qu'il assume. Ledit 
responaable agit aur instructions du parte­
naire et a toute autorite pour a'ac~uitter 
des taches et reaponaabilites qui lui sont 
deleguees et pour exercer un pouvoir de 
direction et de controle direct aur lea acti­
vi tes dont la responsabilite lu1 a ete confiee. 

EXEMPLE II EXEMPLE Ill AJOUTS SOUHCI!: 

Ex. I '( 
'l'HADE/GE. l/k • .i<! 
t ID/WG. 400/2 

.... 
0 



'I' 1 '('1(1'; EXD4PLE I 

Toute delegation d'autorite par le partenaire 
eat faite par ecrit et le partenaire en donne 
copie au client. Le partenaire demeure a t~ua 
.a.enta responsable des actea et omiaaiuna des 
personnea a qui il a delegue tout OU partie de 
sea pouvoirs, de son autorite, de sea obli­
gations ou responaabilites. 

7.4. Lea e•ployea du client participant a 
l'activite aont re•unerea par le client. 
l.eadita e•ployea ne peuvent etre licenciea OU 

rellJ>lacea que par le client agiaaant en 
consultation avec le partenaire. Pour toua 
lea autres points, lea employee du client sont 
places sous la direction et la supervision 
adlainistrative du partenaire sauf en ce qui 
concerne lea aspect~ de l'activite qui sont 
reserves au client pendant la periode 
specifiee a l'alinea 3 de la clause 4. 
Nonobatant la no.tnation deadita employee par 
le client, le partenaire conserve la reapon­
sabilite enttere et indivisible de la bonne 
execution des obligations qui lui incombent 
en vertu dJ contrat et pour la preatation 
satisfaiaante des services. Le partenatre 
accepte la reaponaabilite pour lea services 
des e111>loyea du client aauf en ce qui concerne 
lea aspects et lea activitea reserves au 
client dana la periode mentionnee a l'alinea 3 
de la clause 4 (Etendue des services). 

7,5. Le client verse au partenaire la ao111111e 
mensuelle indiquee, conformement aux cate­
gories figurant a l'annexe ••. du present 
contrat, pour chaque employe fourni par le 
partenaire dana chaque categorie. Le client 
ne verse lesditea aommes mensuelles que pour 
lea effectifs et lea categories des employee 
du partenaire enU11erees a l'annexe ••• du 
present contrat. 

EXEMPLE II EXEMPLE III AJOUTS SOUHCI!: 
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8.1. Le client remunere le partenaire pour 
les services fournis confor11ement aux 
conditions prevues a l'annt>xe ••. du present 
contrat. 

8.2. Les frats remboursables ne aont dus que 
aur presentation par le partenaire d'une 
facture leur correspondant. 

8.J. Lea honoratres du partenatre en sua des 
fraia remboursablea, vises a !'annexe •••• 
sont payables confor•ement au montant et a 
l'echeancter indtquea dana ladite annexe. 

8.4. Les 11<>ntants dus au partenaire sont 
payes avec pr011ptttude. Si le client ne 
pate pas le partenatre, sa responaab111te 
est engagee dans lea conditions indiqueea 
ci-apres. 

8.5. Si une partie ou une fr~ctton d'une 
facture aoumiae var le partenaire est 
contestee par le client ou fait l'obJet 
d'une reaise en cause de sa part, le 
paieaent par le client du aolde ~e la 
facture ne pourra etre retenu pour ces 
rataons et lea dispositions de l'alinea 4 
de la clause 11 (Defaut d'execution du 
client) s'appliquent a ce solde ainai qu'! 
la fraction contestee ou faisant l'obJet 
d'une remtse en cause dans la •esure ou on 
aura ulterieureaent convenu ou etabli que ce 
aolde etait du au partenaire; des interets 
au taux indtque a l'alinea 4 de la clause 11 
seront verses pour toua lea montanta 
contestes dont on aura defini ti ve11ent etabli 
qu'ils sont dus au partenaire. 

--------------
8.1. Add. I 
Les scula fraia rembour­
sables au partenaire 
sont ceux enonces A 
l'annexe •.• du present 
contrat. 

8,5, Add. II 
Le client peut designer 
un bureau d'experta­
comptablea char1e c'.: 
verifier toua lea 
montanta reclamea par le 
partenatre. Le client 
ou le bureau d'experta­
comptablea devront en 
informer par ecrit le 
partenaire; cette veri­
fication devra ae 
derouler pendant lea 
heurea ouvrablea normales 
au lieu ou aont tenua 
lea ltvrea. 

8. Add. III 
Le client eat habilite 
a prelever aur toute 
aomme due par lui au 
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8.6. Chaque fo1s qu'il est neceaaa1re 
d'evaluer une devise pa:r- rapport a une 
autre pour le verst.•ent a' •!ne aomme au 
partenaire, le ta.ux de chaJ16e applicable 
est le taux publ1e par une source officielle 
dans le pays du client a la date d'exigibi­
lite du paie11ent. 

9. Le partenaire fournit une caution d'exe­
cution au client d'un 11<>ntant de,,, 
Cette SOlllle eat payable au client en tant 
que ded01111age•ent pour doanasea ou pertea 
resultant de l'incapacite du partenaire a 
&'acquitter dee obligations qui lui 
inca.bent via-a-via du client en vertu du 
present contrat, .aia ledit ded<>1111a&ement 
n'eat pas li•ite a cette &Olllle, La garantie 
d'execution eat libellee dana la 11<>nnaie du 
present contrat ou dana une 11<>nnaie conver­
tible acceptable par le client et revet 
l'une des for11ea a~ivantea : 

- t•ne garantie t-~;;.:a1re ou une lettre de 
credit irrevocable, emiae par une banque 
sous une forme acceptable par le client. 

- Un ct.eque de banque, un cheque certifie ou 
du liquide. 

- La caution d'execution est rembouraee par 
le client au plus ta.rd . . . Joura apres la 
date de l 'achevement des obligations du 
partc:naire en vert.u du present contrat.. 

Si a un moment quelcon­
que le client a de bon 
1rolt une recl8.111Ation 
via-a-via du partenaire 
pour pertea ou donunagea 
resultant de l'incapa­
cite du partenaire a 
s'acquitter de l'obli­
gation qui lui inco11be 
en vertu du present 
contrat, le client eat 
habilite a ne pas verser 
lea so111111es qu'il dolt au 
partenaire en vertu du 
present contrat Jusqu'a 
concurrence du montant 
des donunagea y compria 
le manque a gagner OU 

autrea pert.ea et depenaes 
recouvrables. Les dispo­
a1t1ons de l'alinea 4 de 
la clauoe 11 s'appliquent 
a la somme ainsi retenue 
dans la meaure ou 11 aera 
ulterieurement convenu ou 
etabli qu'aucune somme 

partena1re, tout montant, 
qu'il a'agiase de 
remboursementa, dommagea­
intereta ou dommagea­
intereta liberatoires 
qui lui sont due par le 
partenaire. 

l!:x. l 9 
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10. Le partenaire garantit que : 

a) Avant la fin de la periode 1nd1quee a 
l'al1nea 3 de la clause 4, lee instal­
lation11 fonctionneront et per•ettront le 
.ontag., et/ou la fabrication des 11&chines 
agrScolea, des equipe•ents et autres 
appareils specifies a l'annexe ••• du 
present contrat cont'o1·mem.,nt aux 
specifications fourniea a l 'aunexe •.. 
du present contrat. 

b) Lora de la conclusion du present contrat 
(confor•e•ent aux conditions qui y sont 
indiquees) l~e installations seront dans 
un etat qui per111ettra, avec la mainte­
nance et le11 repar".tions necessaires, la 
fabrication de machines agricoles confor­
•e•ent a la description figurant au a) 
ci-dessus. 

c) Avant la fin de la perlode indiquee A 
l'alinea j de la claus., 4, l'usine 
fabrlque1·a des IWl.Cilines agricoles en 
quantites au •oin11 egalt:s aux niveaux de 
production annuell.e indiques a 
l '<um.!xe •.. du pre11e11t. cuntrat. 

EXEMPLE II 

(ou une somme inferieure 
a Celle retenue) n'eat 
due au client par le 
partenaire. Avant de 
·retenir to~te aomme, le 
client notifie le parte­
naire de son intention 
de le faire et le parte­
naire a le droit de 
repondre a ladite noti­
fication dans lea ••• 
Jaure a compter de la 
reception. Si le client 
retient sans Justifi­
cation to·.1te eomme due 
au partenaire, il nianque 
aux obligations qu'il a 
en vertu du contrat, 

EXll>IPLE III AJOUTS l>OURCI!! 
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d) Lorsque le present contrat vtendra noraia­
le•ent a echeance, l'usine sera dans un 
etat qui per•ett1·a, avec la 11&intenance et 
les reparations voulues, de maintenir le 
nive4U de production indique au c) 
c1-de11sus. 

11.l. Si l'une ou l'aut1·e des partie11 ne 
s'acquitte pas des obligation~ qui lui 
loco.bent en vertu du present contrat, 
l'autre partie peut, en plus des recours 
indiques ci-apres : 

- Deaander par ecrit que la partie defail­
lante respecte les conditions du 
contrat, et, 

- Si, dans un delai raisonnable aprea 
reception d'une telle de111U1de, la partie 
qui ne a'~cquitte pas de sea obligations 
ne prend pas des •esurea de bonne fol pour 
executer le present ccntrat, l'autre 
partie peut, 1ndependa ... ent de tout autre 
droit ou recours disponible, resilier le 
contrat en notifi;int par ecrit a cette fin 
la partie 11&nquant a sea obligations. 

11.2. a) Si le partenaire retarde la 
preatation des services, il est tenu de 
ded01111ager le client et de lui verser 
des d01111ages-interets pour toute perte 
ou d01111&ge aubis par ce dernier en raison 
du retard. 

b) Si le partenaire ne fournit pas certains 
des services ou si lea se1·vices cont mal 
assures, le client peut exlger du 

EXEMPU: II 

11.2. a) Si le partenaire 
prend du retard dans 
la prestation des 
services, 11 eat tenu 
de verser au client 
des aommages-intereta 
liberatoires dans lea 
conditions tndiqueea 
ci-apres sans qu'il 
soit neceasaire au 
client d'apporter la 
preuve de la perte ou 
du don1111age. 

b) Si le partenaire ne 
s'acquitte pas de 
certains des 11ervices 

EXF.MPLE I I I AJOUTS SOUHCI!! 
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partenaire qu'il a'acqutt.te de la totalite 
des services ou qu'il rectifie le service 
defectueux dana un delai raiaonnable a 
coaipter de la reception par le partenaire 
de la notification ecrite de non-execution. 
S'il eat impossible de remedier aux 
services mal effectues ou aux services 
defectueux ou si le partenaire n'y porte 
pas remede dans un delai raisonnable a 
COllpter de la reception de la notification 
de non-execution, il paie au client un 
ded01M1age•ent et des dommages-interSts 
pour toute perte ou domiaa~e subia par le 
client de ce fait. 

c) Loraque le partenaire est tenu de verser au 
client un ded<>1U1agement ou des doaaages­
interSts pour perte et endomnagement eubie 
par le client par la faute du partenaire, 
dans l'execution des services, ce dedomma­
ge•ent et ces dommages-interets n'excedent 
pas les dommages qu'aurait raisonnablement 
pu prevoir le pci.rien<'; re au ... -.~,ent de la 
conclu:>ion du contra~. l.e client est tenu 

ou si lea services 
sont rendus d'une 
maniere defectueuse, 
le client peut 
exiger du partenaire 
qu'il assure la tota­
lite desdits services 
OU qu'il remedie 
auxdits services 
~efectueux dana un 
dei~i ratsonnable a 
compt~r de la 
reception de la noti­
fication ecrite de 
non-execution. S'il 
~st impossible de 
remedier aux services 
non executes ou 
def~ctueux ou si le 
partenai~e n'y porte 
pas remede dans un 
delai raisonnable a 
compter de la reception 
de la notification de 
non-execution, il verse 
au client des dommages­
interSts liberatoires 
selon lea modalitea 
indiquees ci-apres sans 
que le ell alt a 
fournir de preuve de la 
perte ou de 
l'endoawagement. 

c) Si le partenaire ne 
fournit pas lea services 
da~s le delai qui lui 
est imparti au contrat, 
le client peut, inde­
pendamme'nt des autres 
recours prevue au 
present cont.rat, 
deduire dee honorairee 

11.l. c) Nonobatant toute 
disposition r.ontraire 
du present contrat, 
le client indemnise 
et tient le partenaire 
a couvert de toutee 
reclamations, de tous 
dommagee-interSts, de 
tout.es depensee et de 

Add. 11. 
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de prendre toutee les meeuree neceesairee 
en vue de li•iter la perte qui e'eet 
produite sous reserve qu'il eoit en meeure 
de le faire sane trouble ou depenses 
excesaives. S'il ne .le fait pas, le 
partenaire peut exiger une reduction du 
dedomillaf:e•ent et des dOllllllllges-tnterete. 

EXliJ4PLE II 

du partenaire et de 
tout 11ontant et fraie 
re11boursables, en tant 
que dommages-1nterete 
liberatoire~ une soaune 
equivalant a ••. % des 
honoraires hebdoma­
daires du partenaire 
pour chaque Jour de 
retard Jusqu'a !'exe­
cution effective du 
contrat dans la limite 
de ••• % des honoratres 
totaux due au parte­
naire en vertu du 
present contrat. Une 
fois que cette limite 
a ete attetnte, le 
client peut envisager 
la resiliation du 
contrat. Les "hono­
rairee hebdomadaires" 
du partenaire eont 
calcules en divisant 
les honoraires totaux 
qut lui eont due par le 
nombre ~e eematnes 
prevues au present 
contrat pour la 
prestation des 
services. 

Si le partenaire 
n'execute pas une 
partie des services ou 
si lea services fournis· 
sont 1efectueux, le 
client deduit, indepen­
damment des autres 
recours qui lui sont 
ouverts en vertu du 
present contr8t, des 
honorafrea du 

EXEMPLE III AJOUTS 

tous frats (y compris 
ceux presentes par 
des tiers) dir~c­
tement ou indirec­
tement lies aux 
services dans la 
mesure ou ces recla­
mation~, dommages­
interBts, depenses 
et frats excedent en 
totalite les hono­
raires du partenaire 
pour les services 
(ou, .. % des hono­
raires totaux du 
partenaire), Cette 
compensation ne 
s'applique pas dans 
lee cas ou ces 
reclamations, 
dommages-interBts et 
depenses resultent 
de fautes graves ou 
d'une infraction a 
la lot commiee par 
le partenaire ou de 
toutes reclamations, 
de tous dommages­
interBts ou frats 
r~eultant de la 
violation de dispo­
sitions legales ou 
des drojte de tiers 
en ce qui concerne 
lee brevets ou les 
droits de propri6te 
introduits dans lee 
documents etablis 
par le partenaire. 

SOUHCf!: 
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11.3. Si le f'litmi:. a.e s'acquitte pas des obli­
gations ~~1 lui incom~ent en vertu du present 
cort,·at : 

- 'l'out retard dans ! 'execution des obli­
gations du partenaire resultant de ce 
11anquement du client n'est pas imputable au 
partenaire, et 

- •~ client est tenu de verser au partenaire 
une reparation pour toute perte OU doaunage 
subis par ce dernier en raison du non-
1·espect du contr.;1.t piir le client. 

11.4. Les 110ntants dus au partenaire par le 
client sont payes promptement conformement au 
present cont rat. Si le client ne paie pas au 
partenaire toute s<>111111e due en vertu du present 
contrat dans lea ••• Jours a coaipter de la 
date prevue, le client paie des interete au 
taux de •.. ~ par an pour chaque moie ou 
partie d'un 11<>is durant lequel ou laquelle 
ledit paiement n'est pas effectue a compter 
de la date de reception de la facture corres­
pondante. Le parte~aire peut, par une notifi­
cation ecrite adressee au client, resilier le 
present accord s'il n'a pas ete pll,Ye pour lu 
part1e de toute facture qui n'est pas 

EXDIPLE II 

partena·-c et de tous 
frais et depe~ses 
remboursables ou 
creances sur le parte­
naire, en tant que 
dommages-interets 
Uberatoires : 

- Dans lf' cas de 
services non exe­
cutes une somme ••• 

- Dans le cas de 
services defectueux 
une somme de ••• 

EXl!J4PLE III AJOU'rs tlOUkCI!: 
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contestee dans lea ••. Jours qui sutvent sa 
presenta~!~n. Cette resiliation n'a aucune 
incidence sur lea droits, les creances ou 
lea responsabilites des deux parties du 
present contrat. 

12.l. Le partenaire n'est pas responeable pour 
toute partie de l'usine qui n'est pas sous sa 
responsabilite, sauf dans la mesure ou lee 
pertes OU dOllll&geS eventuelles resultent dee 
decisions prises par le partenaire ou des 
instructions donnees par lui dans la fourni­
ture des services. 

12.2. Le partenaire n'est pas responsable de 
toutes pertee OU d~ tous dOlllW8.&eS resultant de 
tout acte ou <>11iseion du client ou de tout 
entrepreneur engage par le client qui ne sont 
pas couverte par lee services a fournir par le 
nartenaire ou par see instructions ou conseils. 

l].'. Nulle partie n'est responsable de l].l. Le partenaire 
l'inexecution de l'une quelconque de see obli- notifie prOlllptement le 
gations issues du present contrat ei cette client par ecrit de toute 
incapacite est due a un empechement qui situation OU fait 
~chappe au controle de ladite partie, inter- resultant de circons-
venant apres l'entree en vigueur du contrat et tances echappant a son 
dont ladite partie ne pouvait pas raisonna- controle et qu'il n'aurait 
ble11ent tenir C011Pte au 1110111ent de la conclusion pas pu raisonnablement 
du present contrat ou eviter, ou surmonter, ou prevoir et qui empeche le 
dont elle ne pouvait pas eviter lee partenaire d'executer en 
consequences. totalite ou en partie see 

obligations issues du 
present contrat. 
Lorequ'une telle situation 
ou un tel fait se produit, 
lee services sont reputes 
etre differes pour une 
periode egale a celle 
causee par la force 
majeure et une periode 

EXEMPLE I I I AJOUTS SOURCE -----·---
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lJ.2. La partie invoquant la present clause 
doit notifier promptement l'autre partie par 
ecrit de l'e•pechement, de sea incidences 
aur sa capacite a executer le contrat et sur 
sa cessation. Si une telle notification 
n'est pas r~~ue par l'autre partie dans un 
delai raisonnable apres que la partie qui 
est dans l'incapacite de s'acquitter de sea 
obligations a pris connaissance, ou aurait 
du prendre connaissance de l'empechement, 
ladite partie est responsable pour lea 
d01111&ges resultant de cette non-reception 
confor•ement au present contrat. 

EXEMPLE II 

raisonnable, ne depassant 
pas •.. mois pour reorga­
niser la fourniture des 
services 

13.2. Dans le cas ou le 
partenaire est une 
peraonne physique et que 
pour toute raison echap­
pant a son cont~8le et 
qu'il ne pouvait pas 
raisonnablement prevoir 
et dont 11 n'est pas 
responsable, se trouve 
dans l'incapacite de 
&'acquitter des obli­
gations qu'il a en vertu 
du present contrat, ou de 
lea executer en .totalite, 
le present contrat. R"'ra 
resilte sans toutefois 
porter attetnte aux 
droits existants des 
deux parties, l'une 
vis-a-vis de l'autre. 
Dans ce cas, le client 
pate le partenaire ou sea 
successeurs et ayants 
cause au moment de la 
remise des documents 
necessaires a la poursuite 
des services, dans la 
mesure ou ile sont diapo­
nibles, la part de la 
remuneration correspo11dant 
a l'etat des services en 
vertu du present contrat, 
y compris taus couts 
remboursables et taus 
couts de resiliation (le 
cas echeant) dus au parte­
naire ou a sea auccesseura 

EXEMPLE III AJOUTS SOURCI!: 
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'l'lTRE EXENPU: I 

13.J. Si l'incapacite de ladite ~artie est 
due a l'incapacite d'un tiers qu'elle a 
engage pour ··~~quitter de la totalite ou 
u'une partie du contrat, ladite partie n'est 
exoneree de t~~te responsabilite ~ue si : 

- Il eat exonere en application de l'alinea l 
de la preaente clause, et 

- La personne qui l'a ainsi engage aerait 
elle aussi exoneree Si lea dispositions 
dudit alinea lui etaient appl1quees. 

lj.~. Lorsque se produit un tel empechement, 
!'execution des obligations qu'ont lea 
parties en vertu du present contrat est 
reputee etre differee pendant une periode 
eaale a celle cauaee par la force maJeure, a 
laquelle viendra s'aJouter une periode raison­
nable ne devant pas exceder ••• mois pour 
reorganiser le personnel neceaaaire a 
l'execution des obligations qu'ont lea par~tea 
en vertu du present contrat. 

lJ.5. Dans le cas ou !'execution des obli­
gations q~'a l'une ou l'autre des parties en 
vertu du present contrat a ete dtfferee en 
application de la presente clauae pour une 
periode excedant, •. moia, l'une OU l'autre des 
parties peut resilier le present contrat par 
nottftcation ecrite adressee a l'autre partie. 
Cette resiliation ne porte pas prejudice OU 

n'a :.as d'incidence sur lea droits, creances 
ou obligat~ons de l'une ou l'autre des parties 
existant au ~oment ou se produit ledit 
empeche11ent. 

EXEMPLE II 

et ayants cause et 
resultant de contrats 
deJa conclus en ve1·tu du 
present contrat. 

EXEMPLE III AJOUTS SOU RC.I!: 
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'l'l'l'RK EXEMPLE I i:XEMPLE II EXEMPLE II I AJOllrs 

t:HANGl!:Mllfl' DE 
CIRL'UN::>'TANCES R 

ASSURANCE R 

14.l. Dans le cas ou se produisent des faits 
qui necessitent que des modifications soient 
apportees au present contrat, ces modifi­
cations peuvent etre faites par consentement 
autuel, donne par ecr!t. Les propositions 
en la inatiere e111anant d'une partie sont 
dilment examinees par l'autre partie. 

14.2. Si dans le pays dans lequel le proJet 
est execute se produist:.1t, apres la date du 
present contrat, des changemente legislatifs, 
des modifications reglementaire& OU des 
changements de tout autre texte de loi ou 
reglement qui entraf nent un surcout OU une 
baisse des couts pour le partenaire dans la 
fourniture des serviceG, ce supplement ou 
cette reduction sont reportes au credit ou 
au debit du client et les honorairee fixes 
sont aJustes en consequence. 

15. A compter de la date a laquelle 
commtncent les services, le partenaire 
contracte et conserve, a ses frats, une assu­
rance couvrant les do111aines suivants : 

a) Assurance professionnelle couvrant son 
propre travail; 

b) Assurance contre la perte ou l'endom-
111agement des equipements utilisea pour 
l'execution de sea obligationsJ 

( 

c) Aasurance couvrant la 111aladie ou lea 
accidents du travAtl touchant le personnel; 

d) Assurance aux tiers, incluant le client et 
tout employe du client, pour deces, 
doiamages corporels ou dommages mat~riels 
resultant de l'execution du contrat. 

15. Sauf en ens de noti­
fication ecr1. te du 
contraire donnee par le 
client, le partenaire 
c~ntracte et conserve, 
aux fraie du client et 
a des conditions 
approuvees par lui, une 
assurance pour la 
responsabilite vis-a-vis 
des tiers, et pour toute 
perte au taus dommages 
lies a l'execution des 
services, sous reserve 
que le partenaire puisee, 
par notification ecrite 
adressee au client, 
resilier le present 
contrat si les services 
ont ete aJournes confor­
mement au present alinea 
pour une periode excedant 

SOURCE 

Ex.I 14 
TRADE/GE.l/R. i~ 
t FIDIC 

Ex.I 15 
ECE/'rRADE/145 
TRADE/GE. l/R. 32 

Ex. II 
F~DIC 
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::>OUS-TRAI TANCI!: 

•• 

l.'OfU'IOUtl'IALIT£ 

•• 

EXDtPLE I 

16. Le partenaire ne peut pas, sans le 
consenteme11t ecrit du client, transferer le 
benefice ~u contrat, a l'exception des 
creance~ &Ur lea &Olllle& d'argent echuea OU 
a echuir. Le partenaire ne peut pas, sans 
le consente•ent ecrit du client, transferer 
lea obligations du contrat ou d'une partie 
de celui-ci. 

17. Tout contrat de sous-traitance, ainsi 
que toute modification OU reaili&tion a'y 
rllJ>portant 1 en relation avec lea services 
devant etre fourn1a par le partenaire, 
devra faire l'obJet d'une approbation 
ecrite prealable du client. 

18.l. Le client et le partenaire ne peuvent 
paa reveler dee renaeignementa confi­
dentiela. Par "renaeignementa confi­
dentiela", on entend toua lea faita lies A 
l'obJet du contrat, a !'exception dee faits 
qui aont generale.ent connus ou qui do1vent 
etre revelea pour perwettre aux services 
d'etre fournia. Lea parties souaettent a 
cette oblicat1on de conf1denttal1te toutea 
lea personnea touchees par l'execution dee 
travaux, y c011prld leurs enployes 
respecttfa. Toute violation de ladite 
confidentialite sera reputee 11&nquement au 
contrat. 

La preaente clause ne lie par le partenaire 
dans la meaure ou une autre disposition 
reciasant cette queotion ex1ste deJa dans 
le present contrat. 

EXEMPLE II 

••• moia. Le partena1re 
fait diligence en vue de 
contracter A aea frats 
une aaaurance raiaonnable 
couvrant la responsab1-
l1 te professionnelle, 

EXEMPLE III AJOUTS SOURCE 

Ex. I 
PI DIC 

16 
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t'ITRE 

DISPOSITIONS 
SUPPLEMINTAIRES 
POUR LA 
RESILIATION ft 
L'AJOURNEMENT F 

EXEMPLE I 

18.2. Le copyrlght dee doc\.Ullenta etablis par 
le partenalre pour le cllent conformement au 
present contrat appartlent au client. Dana 
toue lee autrea caa, le copyright dee 
documents appartlent a la partle qui le., a 
etablla. 

19.l. En plus dee circonatancea auamen­
t1onn6ea en vertu deaquellea le present 
contrat peut itre reailie, ou en vertu 
deaquellea lea aervicea peuvent ~tre 
auapendue par l'une ou l'autre dee parties, 
le client peut, par une notification ecrtte 
adreaaee au partenaire, aviaer ce dernier de 
eon intention de •ettre un ter91e a tout OU 
partie dee aervtcea qu'il fournit ou de 
rea111er le present contrat. La date effec­
tive d'entr6e en vigueur de la reailiation 
du contrat ne devra paa tntervenir dana un 
delai lnferieur a ••• joura a COllpter de la 
reception de ladite notlfic~tlon, OU bien a 
Wl delat tnferieur ou aup6r1eur ftxe d'un 
co.mun accord par lea partiea. ~. 
reception de cette not1f1cat1on, le parte­
natre prend 1 .. edtate•ent dee •eaurea en vue 
de •ettre un te1"91e aux eervlcea et de 
redu1re au •1n1•um lee depenaea. 

19.2. Loreque lea aervlcea ont ete ajournee 
ou que le present contrat eat reellte en 
application dee diapoaitiona 1 cet effet 
ftgurant dana le present contrat et aoua 
reserve de l'obllgation du partenaire de 
reduire au •ini•Ull lea depenaea co ... e 
lndlque a l'altnea precedent, le partenatre 
a le droit de recevoir la re•uneration due 
juequ'a la date effective d'ajourne•ent ou 
de reetllation atnai que le re•boureement de 
la totalite dee depenaea qui lui aont 
re•bouraablea en application du present 
contrat et legltimeiaent engageea avant la 
date effective dudit ajournement ou de 

EXEMPLE II EXEMPLE III AJOUTS SOURCE 

Ex.I 19.l, 2 
f'IDIC t I 
TAADE/GE. l /R. ·12 
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1'ITHE 

FIN llU CONTftAT 
It 

EXEMPLE l 

ladite reailiation et de toutea lea lenses 
lieea a l'achevement 01·donne de la fourniture 
des services, y c<>11pri11 le retour des 
eaployea du partenaire, de leur famille et de 
leurs effete. 

19.3. La reailiation du present contrat, 
quelle qu'en soit la raison, ne porte pas 
prejudice ou n'affecte pas lea droits ou lea 
creances et obligations des parties au 
present contrat. 

19.~. Au •<>11ent du paie•ent au pGrtenaire des 
BOllmeB qui lui aont dues lora de la resi­
liation du present contrat, quelle qu'en aoit 
la raison, le partenaire re•et au client 
tous lea plans acheves, lea apecificatic.1111 et 
autrea documents portant aur lea services et 
le projet auquel cea derniera aont destines 
qui aont en sa posaeaaton. 

20.l. Le present contrat expire, selon lea 
caa, soit : 

- A la date de l'achevement des obligations 
respective& des partie11 au present contrat, 
OU 

- I.ors de la reailiation du present contrat 
conforme•ent aux diaposJtiona qui y 
figurent. 

20.2. Lea obligations du partenaire aont 
reputeea acquitteea loraque l'uaine a, pour 
wie periode de ••• 11<>ia, fonctionne de la 
11aniere garantie au pre11ent contrat. Lea 
obligations du client sont reputeea 
acquitteea loraque toua le11 paiementa nor-­
le•ent dua au partenaire ont ete effectuea 
par le client. 

EXEMPLE II EXEMPLE III AJOUTS SOURCE 

Ex.I 19.I+ 
ECE/THADE/11+5 

Ex. I :10 
ECE/TRADE/11+5 
• TRADE/GE.l/R.3:1 
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~"l'A'l'U'!' DES 
i'Ak'fl~ Ji' 

LANGUE H 

NORMES 
APPLlCABLES R 

EXll:MPLE 1 

20.J. I.a resiliation OU }'expiration du 
present contrat ne porte pas prejudice aux 
drolts ou creances et obligations de l'une 
ou l'autre des parties. 

21. Aucune disposition du present contrat ne 
doit etre interpretee conuae inataurant OU 
creant une relation d'employeur et de 
aalarie ou de 11andant et de 11e&ndataire, aauf 
en ce qui concerne lea questions pour 
lesquelles la relation entre lea parties 
releve expreaae•ent de l'une ou l'autre de 
ces categories. 

22. Le present contrat est redige en .•• 
et en... La langue principale du 
contrat est le ••• Toute la docW11en-
tation et lea donneea relatives aux aervicec 
et au projet auxquels ces dernierea aont 
destineea, ai ellea doivent etre fourniea 
par le client ou par le pa1tenaire, aont 
fourniea en ••• La formation des 
employea du client et toute la documentation 
ce>11ple.entaire neceaaaire aont faitea en 

Toute procedure d'arbitrage engagee 
en vertu du present contrat eat conduite 
en •.• 

23. Lea nor•ea techniques a utiliaer dana 
le projet auquel lea services aont destines 
sont lea normea lea plus strictea en 
vigueur dana le pays du partenaire. 

-

EXEMPLE II 

23. Les normea techniques 
a utiliser dana le projet 
auquel lea services aont 
destines sont lea normea 
lea plus atrictea en 
vigueur dana le pays du 
client. Le client 
communique au partenaire 
des exemplaires des 
normes applicable& dana 
le pays du client au 
~~ment du commencemert 
des services. En outre, 
le client tient le 

EXEMPLE III AJOU1rs SOUHCE 

Ex. I 
FIDIC 

21 

Ex. I 22 
TRADE/Ge. l/R. 32 
-t ECE/TRADE/145 

Ex.I -t II 23 
ECE/TRADE/145 
-t TR~DE/GE.l/R.32 
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'fl'l'ltl!: 

NO'l'U'ICATION ~· 

Rll.'GLENENT D&S 
LITIGES N 

l'XDtPLE I 

24. Toute notification faite en vertu du 
present contrat est faite par ecrit et eat 
reputee avoir ete remise par l'un des llOyen 
suivant : 
- Remise en .ains propres aux repreaentants 

designes par chacune des parties; 

- Par telex; 

- Par telegra.me; 

- Par courrier rec<>1.J11&nde 

a l'adresse indiquee par lea parties, telle 
qu'elle figure dans l'annexe, •• du present 
contrat. 

25.l. En cas de desa~cord des parties 
relatifs a des questions techniques, le 
litige est sowaia, dans lea meilleurs 
delaia, a un expert nonuae par .•• qui 
se prononce aur le litige technique. Si 
lea parties ne peuvent aboutir a un accord 
aprea avoir pria l'avia de l'expert 
technique, lea dispositions ci-aprea de la 
presente clause s'appliquent audit litige. 
L'avis de l'expert technique eat recevable 
en tant qu'element de preuve dans toute 
procedure ulte~leure. Lea depenaea lieea 
a l'obtention de l'avis des experts 
techniques aont egalement aaauaeea par lea 
parties. 

EXEMPLE II 

partenaire lnforme de 
toute modification 
susceptible ~'affecter 
cea normea au coura de 
la periode pendant 
laquelle lea services 
aont fournla. 

25. Tout litige ou 
differend qui pourralt 
surgir du present 
contrat, y compris ceux 
considerea c0111111e tels par 
l'une seulement des 
parties, eat definiti­
vement regle par arbi­
tr~ge conformement aux 
.Uaposi tiona du 
Reglement d'arbitrage 
de ••• 

EX»IPLE I I I AJOlll'S l::IOURCI!: 

~. I 
FIDIC 
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Ex. I 25. I 
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l.01 APPLICABLE 
N 

EXD!PU: I 

25.2. Tout litige ou differend qui pourrait 
surgir du present contrC&t, y compris ceux 
consideres com111e tels par l'une eeulement des 
parties, est definitivement regle par arbi­
trage confor•eiaent aux dispositions du 
Regle•ent d'arbitrage de la CNUOCI. 

25.J. La decision de l'arbitre est defini­
tive et lie lea deux parties. Il n'y a pas 
de possibilite de recours contre la sentence 
arbitrale. L'arbitre ne peut pas etre de 
.eme nationalite que le client ou le 
pa.rtenaire. 

26. La loi du pays du client regi t le present 
contrat dans tous sea aspects et le contrat 
est 1nterprete conformement a lad1te loi. 

EXEMPLE II 

26. La loi de .•• 
regit le present 
contrat dans tous sea 
aspects et le contrat 
est interprete confor­
mement a ladite loi. 

EXEMPLE III AJOIJ'rs SOUHCE 

Ex . l t II 2~ . i! t l 
Fil>IC 
t TRADE/GE. l/H. i<! 

,_, 
"' 



SOURCES : 

TRADE/GE.l/R.32 , 

ID/WG.400/2 

ECE/TRADE/145 

ADB/I-ADB/WB 

FIDIC 

A/CONF.97/18 

I 

- '.!.9 -

Guide pour la redaction de contrats internationaux de 

services relatifs a l'entretien, a la reparation et a 
1 'exp)_oitation d' installations industrielles et autres. 

Commission economique pour l'Europe de l'ONU, 

7 mars 1984. 

Elements de contrats-types pour l'importation, l'assem­

blage (montage) et la fabrication de materiel agricole 

alnsi que pour la formation du personnel. 

ONUDI, 21 juillet 1983. 

Guide pour la redaction de contrats internationaux 

d'ingenierie-conseil y compris certains aspects 

connexes d'assistance technique. 

Commission economique pour l'Europe de l'ONU, 1983. 

Sample Bidding Document/Procurement of Goods 

Banque asiat~que de developpement, Banque inter­

americaine de developpement, Banque mondiale, 

septembre 1983. 

Modele international de contrat entre client et 

ingenieur-conseil et regles generales internationales 

portant sur les contrats entre client et ingenieur­

conseil pour les etudes d'ouvrages et le controle de 

leur execution. 

Federation internationale des Ingenieurs-Conseils, 

IGRA, D&S, 3eme edition. 

Acte final de la Conference des Nations Unies sur les 

contrats de vente internationale de marchandises. 

Assemblee generale des Nations Unies, 10 avril 1980. 




